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ÖZ  
Edebiyatımızda Hz. Musa’nın Tûr-ı Sînâ’da yüce Allah ile görüşmesini tasvir eden pek çok 

eser bulunmaktadır. Bunların bazıları Musa-nâme tarzında Hz. Musa’nın hayatının bütünü 

hakkında bilgi verirken bazıları sadece Tûr Dağı’ndaki bu görüşmeye odaklanmıştır. Çağatay 

Türkçesi ile el yazması olarak kaleme alınmış olan Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿ Aleyhi’s-selām 

adlı eser de sadece Tûr Dağı’ndaki görüşmeyi ele almakta ve bu görüşme üzerinden de olgun 

Müslüman birey inşasına katkıda bulunmaya çalışmaktadır. 322 varaktan müteşekkil bir 

risalenin 306b-315a sayfaları arasında yer alan Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām 

bölümünün yazılış tarihi belli değildir. Ancak ilgili risalenin ilk eseri olan Ḳābus-nāme’nin 

sonunda 1235 (1819-1820) tarihi yer almaktadır. Yazarı veya müstensihi hakkında bilgi 

olmayan G. Jarring’in koleksiyonundan alınmış olan eserin ilk sayfasında mühür şeklinde 

Latin alfabesi ile G. Raquettte Kaschgar, Türkestan yazılmaktadır. Çağatay Türkçesinin 

klasik sonrası devri eseri olduğu anlaşılan el yazmasının çeviri yazısının yapılması, ses bilgisi 

ve şekil bilgisi unsurlarının tespit edilerek başta tarihî Türk lehçesi olan Çağatay Türkçesi 

olmak üzere Çağdaş Türk Lehçeleri alanlarında yapılan araştırmalarda önemli bir boşluğu 

dolduracağı düşünülmektedir. 
 
Keywords 

Chagatai Turkic, Râzı-nâme-i 

Mûsâ, Phonetics, 

Morphology 

ABSTRACT 
There are numerous works in our literature depicting the meeting of Moses with Almighty 

Allah at Mount Tûr. Whereas some of them provide information about the entire life of the 

Prophet Moses in the style of Musa-nāme, others focus only on this Mount Tūr meeting. 

Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhiʿ al-ṣalām, a manuscript written in Chagatai Turkic, deals 

only with the meeting on Mount Ṭūr and tries to contribute to the construction of the mature 

Muslim individual through this meeting. The date of writing of the section Rāżınāme-i 

Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhiʿ al-ṣalām on pages 306b-315a of a 322-volume treatise is uncertain. 

Nevertheless, at the end of Ḳābus-nāme, the first work of the related treatise, the date 1235 

(1819-1820) appears. On the first page of the work, which was taken from G. Jarring's 

collection without any information about the author or the autographer, G. Raquettte 

Kaschgar, Turkestan is written in Latin alphabet in the form of a seal. The translation of the 

manuscript, which is a post-classical work on Chagatai Turkic, fills a significant research gap 

by identifying the phonetic and morphological elements of this historical Turkic dialect. 
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1. Giriş 

Türk edebiyatının önemli kaynak eserleri olarak kabul gören el yazmaları gerek halk edebiyatı gerek divan 

edebiyatına ait zengin manzum ve mensur halk kültürü materyallerini ihtiva etmektedir (Gün, 2022: 1246-

1247). Bu bakımdan el yazmaları sadece birer edebî ürün olmanın yanı sıra Türk dilini, tarihini, kültürünü, 

sanatını ortaya koymaları bakımından da büyük önem taşımaktadırlar. 

El yazmalarının tarih ve dil birliğini barındıran önemli dönemlerinden biri de Çağatay dönemidir. Adını Cengiz 

Han’ın oğlu Çağatay’dan almış olan Türkistan’daki Türk halklarının 15-20. yüzyıllar arasında edebiyat ve 

resmî yazışma dili olarak kullanmış oldukları dil Çağatay Türkçesidir. Bu dönemin dili Çağatay Türkçesi 

dışında Doğu Türkçesi başta olmak üzere farklı isimlerle de adlandırılmaktadır.  

Çağatay Türkçesinin klasik sonrası devrine ait olan Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām adlı eser J. 

Jarring’in koleksiyonunda bulunan bir risalenin 306b-315a varakları arasında yer almaktadır. İlgili risalenin 1b 

sayfasında Arap harfli bir mühür bulunmakta ve risaledeki ilk eser olan Ḳabus-nāme’nin temmet kaydının 

bulunduğu 137a sayfasının sonunda sene 1235 (1819-1820) aşure ayının 17’si salı günü ibaresi yer almaktadır. 

322 varaklık risalenin ilk sayfasında siyah mürekkepli Arap harfli el yazısı ile bu kitābnı Ḳābus-nāme dirler, 

aynı sayfanın üst kısmında ise bir kütüphane mührü bulunmakta ve üzerinde Latin alfabesi ile G. Raquette 

Kaschgar, Türkestan yazılmaktadır. Mührün üst kısmında kurşun kalemle olmak üzere Latin alfabesi ile G. 

Raquettte, sayfanın ortalarında yine kurşun kalemle G. Raquettte 1784-1785 yazılmıştır. Risalede Ḳābus-nāme 

ve Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām dışında Zafer-nāme, Mirāc-nāme, Dürrül Mecālis, Vefat-nāme-

i Hz. Faṭıma, Ravendįde bölümleri bulunmaktadır. 

Aharlı kâğıda talik yazı kullanılarak siyah mürekkeple yazılmış olan eserde garib (reddâde) bulunmaktadır. 

Eserin her sayfası kenarlıklıdır, 2 ayrı cetvelin bazıları ise yaldızlıdır. El yazmasının her sayfasında 15 satır 

vardır. Eser, kahverengi kalın cilt kapaklıdır. Kapakta şemse ve salbek bulunurken köşebentli cildin üst, alt ve 

sağ taraflarında işlemeler yer almaktadır. 

Eser, salavat kısmından sonra verilecek bilgilerin Vehb İbni Münebbih’ten rivayet edildiğini belirterek 

başlamaktadır. Bir gün Cebrail (as), Hz. Musa’ya vahiy getirdiğinde ona Allah (cc)’nin Tûr-ı Sînâ’ya çıkmasını 

ve itaatini bildirmesini istediğini iletir. Hz. Musa, etrafını melekler sarmış vaziyette Tûr Dağı’na çıkar. Cebrail 

(as) Tûr Dağı’nda cemalullahın güzelliğinden vücudunun yanmaması için Hz. Musa’ya gözleri hariç her yerini 

örtmesini söyler. Tûr Dağı’nda Allah (cc)’nin “Ey Musa rızamı ister misin?” sorusuna, Hz. Musa “Evet.” der. 

Allah (cc), cenneti, cehennemi, gündüzü, geceyi, melekleri ve peygamberleri Hz. Muhammed için yarattım, 

der. Hz. Musa’nın “Ey Allah’ım Hz. Muhammed mi yoksa ben mi sana daha yakınım?” sorusuna, Allah (cc) 

“Sen benim sözümsün, Hz. Muhammed benim dostum.” der. Hz. Musa, bunun sebebini sorar. Allah (cc) Hz. 

Musa ile birlikte bazı peygamberlerin çeşitli sebeplerle yakınlarındaki insanlardan bizar olduklarını Hz. 

Muhammed’in ise ümmetinden asla bizar olmadığını söyler. El yazmasının devamında Hz. Muhammed’in on 

güzel hasleti anlatılır. Bunlar: abdest, namaz, oruç, hac, zekât, cuma namazı, gece namazı, riyazü’l-cennet, 

gusul abdesti, mescid inşa etmektir. Hz. Musa, bu maddeleri tek tek sorar ve Allah (cc) bunları açıklar. Bu 

soruların cevaplarından sonra eserde Hz. Musa’nın soruları ile birlikte Müslümanda olması gereken iyi, güzel 

hasletlerle olmaması gereken olumsuz hasletler anlatılmaktadır. Bazı iyi hasletler arasında yetim hakkını 

gözetmek, fakir ve miskine yardım etmek, ana babaya iyi davranmak, affedici olmak, insanların ayıplarını 

aramamak, haram yememek, akrabaya iyilik etmek, aça yemek vermek, hasta ziyaretinde bulunmak, cenazeye 

omuz vermek, çıplağı giydirmek, misafire izzetüikramda bulunmak, belaya sabretmek, kuyu kazıp su 

çıkarmak, köprü yapmak, temiz gezmek, susamışa su vermek varken kötü hasletlerden ise kibir, kin tutmak, 

emanete ihanet etmek, bir kişinin gönlünü yaralamak, yalan söylemek, yetim malı yemek, ana babanın gönlünü 

kırmak, zina etmek, teraziyi doğru tartmamak, insanları hor görmek, içki içmek sıralanır. Bu ikazlardan sonra 

Hz. Musa “Uyur musun, yemeğin nedir, yer gök yokken neredeydin?” gibi sorular sorduktan sonra Allah (cc) 

bu sorulara cevap verir ve dünyayı nasıl yarattığını anlatır. Hz. Musa, bu soruların cevabını aldıktan sonra 

sorduğu sorulardan dolayı tövbe eder ve Allah’a (cc) yakın kulların hasletleri anlatılarak eser sona erer.  

Çağatay Türkçesi ile Hz. Musa’nın Tûr-ı Sînâ’da Allah (cc) ile konuşmasını da tasvir eden Mūsā-nāme 

İnceleme-Transkripsiyonlu Metin-Çeviri-Dizin-Tıpkıbasım (Aşçı, 2012: 335); Mūsā-Nāme Özbek Kırgız 

Nüshası (Aşçı vd., 2023: 1-214) adlı matbuu ve nazım biçimindeki eser üzerine çeviri yazı ve tercüme çalışması 

yapılmıştır. Üzerinde çalışılan nesir türündeki el yazması ile ilgili yapılmış herhangi bir çalışma 

bulunmamaktadır. İncelenen el yazmasının gramerinin de ortaya konması Çağatay Türkçesinin özellikle klasik 

sonrası dönemi dil hususiyetleri araştırmalarına katkı sunacaktır.  

 

 

 

 

 



Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-Selām  

579 

2. Materyal ve Metot 

Yapılan çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi tekniğinden faydalanılmıştır. Doküman 

incelemesi tekniği, bir çalışma konusundaki belge ve kayıtları toplayarak belirli bir düzen ve kurala göre 

kodlayıp analiz etme işlemidir. Analiz yapılacak olan materyaller yazılı veya görsel olabilir (Cansız Aktaş, 

2014: 363).  

 

1. Ses Bilgisi 

1.1. Ünlüler 

1.1.2 Ünlü Olayları 

1.1.2.1. Yuvarlaklaşma 

1.1.2.1.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi  

ı>u: oḳumas bolsaŋ irdi 314a/04 (oķı->oķu-), bolur-men 309b/05, ḳılur-men 309b/05, turġuzur-men 314a/034, 

yandurur-men 311b/03 

 i>ü: yörütse 313a/13 (yöri->yörü- (Argunşah, 2018: 103). Fakat ilgili fiil A. Von Gabain’de yor- ve yorı- 

(2007: 312); Ercilasun (2016: 733) ve Tekin’de ise (2016: 290) yorı- biçimlerinde yer almaktadır. Bu sebeple 

fiilde  ı>ü (yuvarlaklaşma) ses değişiminden de söz edilebilir. berür-men 311b/04, bitür-men 311b/05, iberür-

men 313a/02, keygüzür-men 312a/06, kirgüzür-men 313a/10, sözleşür-men 308a/12 

 

1.1.2.2. Düzleşme 

u>a: tola 308a/01 [Argunşah, Çağatay Türkçesinde tolu>tola (2018: 104) biçiminde olduğunu belirtirken 

Gülensoy, sözcüğün ET’de tolı şeklinde olmakla birlikte DLT’de tolu olarak geçtiğini belirtmektedir (2007: 

297)].  

ü>e: köterse 311b/10 

ü>i: beri 314a/12 

 

1.1.2.3 İncelme 

ı>i: iberdim 308b/10  

 

1.1.2.4. Ünlü Düşmesi 

Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

ʿömrini 311a/11, oġlanlarıdın 308a/15, aġzıdın 311a/06, burnıdın 311a/07, köŋli 310a/09, ornını 312b/13, 

ilgidin 313b/03  

 

1.2. Ünsüzler 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi metinde de tonlu tonsuz uyumu taşdın 313b/13, dūzaḫda 312b/13, behiştde 

311b/13, ḳıyāmetde 312a/07 örneklerindeki gibi bazen bozulmaktadır.  

 

1.2.1. Ünsüz Değişmeleri  

/b-/>/m-/: maŋa 313b/09, keygüzür-men 312a/06, köydürür-miz 308a/06, ḳılır-men 313b/08 

munça 308b/12, mundın 315a//15, miŋ 311b/05/ 

-d-/>/-y-/, /-d/>/-y/: keyin 314a/13, (kidin), keydürür-men 311b/12 (ked-, keḍ-) (Eckmann, 2009: 39). 

ḳoymaġıl 313b/01 (ḳod-), uyḳunı 313b/02 (uḏı-) ET’de kelime içi ve sonundaki /d/ sesi Harezm Türkçesinde 

korumuş olan sızıcı /ḍ/, /z/ sesi Çağatay Türkçesinde /y/ olmakla birlikte bazı örneklerde bu ses değişiminin 

gerçekleşmediği de görülmektedir (Argunşah, 2018: 110; Biray vd. 2022: 20-21). Metinde bu değişimin 

gerçekleşmediği ḳodılar 007a/09 örneği yer almaktadır.  

-g->-v-: yavuḳ 310a/03 (yaguk) 

/-ḳ-/>/-ḫ-/: yaḫşılıḳnı 315b/08, aḫşamġaça 312b/11 

/-ḳ-/>/-ġ-/: yazuġluḳ 311a/02 ancak metinde yazuḳ 310b/06 biçimi de bulunmaktadır.  

/-p-/>/-f-/: köfikidin 313b/12, yafsa 315b/05, tofraḳda 308b/10, ofraġunça 309a/06 ancak köprük 312b/01 

biçiminin de bulunmaktadır. 

/-f-/>/-p-/: paydalıḳ 309a/14. Çağatay Türkçesinde iç seste ve kelime sonunda görülen bu ses değişimi 

Çağatayca Kâbûsnâme Tercümesinde olduğu gibi (Uygun, 2021: 53) incelediğimiz metinde de kelime başında 

yer almaktadır. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde görülen bu ses değişimi günümüzde Kazak Türkçesinde 

(Biray vd., 2018: 33), Kırgız Türkçesinde (Kasapoğlu Çengel, 2020: 57), Özbek Türkçesinde (Coşkun, 2017: 

45), Yeni Uygur Türkçesinde (Öztürk, 2020: 31) de görülmektedir. 

/-z/>/-s/: bolmaslar 308a/14 
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1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Sonda /-b/: su 311b/05 (ET sub). 

/-r-/ düşmesi bile 310b/05, imes 309b/14 

 

1.2.3. Ünsüz Türemesi 

/y-/ türemesi: yıġladı 314a/11 (ıġla-), yıraḳ 309a/15 (ırak) 

Arapça bazı kelimelerde asli olarak var olan sesler Türkçede yalın hâlde ortaya çıkmamakta ancak belirtme, 

yönelme durumları; iyelik eki ve isim tamlaması eki aldıklarında ortaya çıkmaktadır. ḥaḳḳı 309a/03 

 

1.2.4. İkizleşme 

accıġı 310a/04, yette 314b/15 

 

1.2.5. Göçüşme 

-gr->rg: örgengil 309a/05 

 

1.3. Hece Düşmesi  

+DXr, tur-ur biçiminde iken zamanla +DIr biçimini almıştır. kümüşdür 309a/09, nedür 313a/12, bardur 

308b/03, feriştemudur 309b/13 örneklerinde olduğu gibi ekleşmiş ancak, dost turur 308a/10, düşman turur 

309a/10 örneklerinde olduğu gibi ekleşmemiş biçimi de metinde yer almaktadır. 

 

1.4. İkili Yazımlar 

Metinde bazı kelimelerin ikili biçimde yazıldığı görülmektedir. 

ʿaybını yafġıl 310a/14 - ʿaybını yapġan 315b/04, imes 309b/14 - irdi 308a/04, yātılarına hūşlarıġa 315a/14-15 

- yād ḳılsa 309a/13, keçürsem 310b/15 – köçürgil 310a/14, yazuġluḳ 311a/02 - yazuḳ 310b/06 

 

1.5. Ses Bilgisinde Bulunan Oğuzca Unsurlar 

Çağatay Türkçesinde bolur-men 309b/05, ḳılur-sin 309b/09, iberür-men 313a/02, bilür-sin 311a/04 

misallerindeki gibi Oğuz Türkçesinin etkisiyle geniş zamanın yardımcı ünlüsünde yuvarlaklaşma görülebilir 

(Eker, 2012: 68).  

Emir kipi üçüncü tekil şahıs kipi Eski Anadolu Türkçesinde -sUn biçimindedir (Gülsevin, 1997: 105). Eker, 

emir kipi üçüncü tekil şahıs ekinde yuvarlaklaşma EAT etkisiyledir ve buna ayıtsun (söylesin), bilsün (bilsin), 

ķalmasun (kalmasın) örnek olarak gösterilebilir (2012: 68) derken Eckmann, Çağatay Türkçesinde az da olsa 

yuvarlak ünlülü varyantın da bulunduğunu belirtmektedir (2009: 123). Metinde yüzi köymesün 307b/11, 

eşütsün 307b/07 örnekleri bulunmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde patlayıcı-art damak ünsüzü /ḳ/ yerine sızıcı-art damak ünsüzü /ḫ/nın, yaḫşılıḳtı 315b/08, 

aḫşamġaça 312b/11 örneğinde olduğu gibi kullanılması Oğuz Türkçesi tesiriyledir (Orak, 1995: 6). 

 

2. Şekil Bilgisi  

2.1. Yapım Ekleri 

2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+an: oġlanlarıdın 308a/15 

+daş: ḳarındaş 309b/04  

+düz: kündüz 309a/01, kündüzġaça 310b/12 

+la: ḳatla 314a/13 

+lıġ/+lıḳ/+lig/+lik/+luḳ/+lük: aṭlıġ 313a/09, derecelıġ 309b/13, uyatlıġ 309a/04, aşlıḳ 313a/08, destgįrlıḳ 

312b/04, peyġamberlıḳġa 308b/10, yaḫşılıḳnı 315b/08, yamanlıḳ 314b/05, ḳıyāmetligiŋ 310a/04, birlikim 

309a/03, dervįşlikni 315b/12, ḫıyānetlik 313a/07, tiriklikdin 310a/08, tüvāngerlikni 315b/12, uluġluḳı 

314a/07, uluġluḳıt urur 313b/07, yazuġluḳ 311a/02, yüzlükke 309b/11 

+raḳ/+raḳ turur/+raḳ turur-men: dostraḳ 310a/08, yaḫşıraḳ 311a/04, ʿazįzraḳ turur 308a/10-11, dostraḳ 

turur-menmu 308a/08 

+süz: tügürüksüz 314a/023 

 

2.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-maḳ: ḳılmaḳım turur 313b/07 

-ük: ölükke 311b/11 

-üm: ölüm 314a/13, ölümni 309a/12  

 



Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-Selām  

581 

 

2.1.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+lan: ġamlangen 315b/08, ġamlansa 315b/08.    

+le: sözlegüçi 309a/1112, sözlemegey 309a/08, sözlemes 309b/15, sözleşür-men 308a/12, tişledi 314b/11 

 

2.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ar: ḳoparıp 313b/14   

-dür/-dur: keydürür-men 311b/11, köydürürmiz 308a/06, yandurur-men 311b/03  

-ġuz/-güz/-kez/: turġuzupdur-men 314a/023, turġuzur-men 314a/034, keygüzür-men 312a/06, kirgüzür-men 

313a/10, ötkezür-men 312a/05  

-ıl/-ül: yıḳıldı 315a/1415, bitülmes 311b/07, körülür 309b/12  

-ḳar/: tuşḳardım 314a/07, tuşḳarıp 313a/15  

-ke: yürkegil 307b/09 

-kür: yetkürmese 311a/05, yetkürse 309a/14  

-ma/-me: açmaġıl 310b/09, aytmaġıl 315b/14, aytmasaŋ 308a/06, bolmaġıl 309b/06, bolmaġunça 313b/01, 

körünmedi 307b/11, köymesün 307b/11, sözlemegey 309a/08, tikmese 309b/01, yemegey 309a/07  

-n/-ün: yastanur 316a/03, körünmedi 307b/11  

-ş: orlaştı 314b/10, sözleşgil 310a/04, sözleştim 308a/11, sözleşür-men 308a/12 

-ür: eşitürgey 307b/13, keçürgil 310a/03, köçürgil 310a/14, tigürgil 310a/13  

-t/-üt: aġrıtġan 315b/1011, aġrıtsa 311a/02, aytay 308a/07, aytġandın 314a/13, yörütse 313a/13 

-tür: keltürdi 307b/05, öltürdüŋ 314b/12, öltürdüŋmü 314b/06 

-y-: ḳoymaġıl 313b/01, köydürür-men 315b/14  

 

2.2. İsim Çekimi 

2.2.1. Çokluk Eki 

+lar/+ler: āsmānlarnı 314a/023, baylarnı 309b/09, olar 309a/01, yılanlar 311a/06, yıllar 314a/12, dervişler 

316a/03, ferişteler 307b/8, meskenlerġa 309b/05, ṣahābeleri 310b/03, sizler 315a/06 

 

2.2.2. İyelik Ekleri 

+ım/+im+m/+um/+üm: accıġım 311a/03, ʿarşımnı 315a/04, ʿaẕābım 311a/01, penāhımda 312a/02, 

feriştelerim 315a/06, ʿilmimdin 314a/034, keremimni 310a/12, raḥmetim 316a/04, bendem 313b/08, dostum 

308a/01, nūrumdın 314b/14, köŋlümni 315b/1011, özümniŋ 313b/07, yegülügüm 313b/06 

+ıŋ/+iŋ/+ŋ/+uŋ/+üŋ: accıġıŋ 313b/10, destārıŋ 307b/09, dįdārıŋġa 316a/05, ḳayaşlarıŋ 310a/03, ḳoşnılarıŋdın 

309b/02, ʿameliŋni 309b/10, kefşiŋni 309a/05, ḳıyāmetligiŋ 310a/04, meclisiŋ 316a/02, meniŋ 307b/06, seniŋ 

308a/11, yemekiŋ 313b/06, anaŋġa 311a/01, ʿaṣāŋnı 309a/05, bendeŋ 309a/12, bendeŋge 316a/05, bendeŋniŋ 

310a/078, dostuŋ 316a/02, sözüŋ 314a/04, yüzüŋge 307b/09  

+ı/+i/+ü: accıġı 310a/04, aġzıdın 311a/06, ʿ aḳlını 313a/05, aṭrāḳını 307b/8, başıda 312b/07, günāhıġa 313b/06, 

ferzendidin 311a/03, közidin 307b/10, keygülügü 313b/07  

+sı/+si: anası 311a/02, anasıġa 311a/02, anasını 311a/1415, arasıda 310a/01, aʿżāsıġa 314b/10, barçasını 

314b/02, duʿāsını 310b/12, yoḳarısıda 308a/12, derecesini 309a/02, hem-sāyesiġa 312b/12, hem-sāyesini 

311b/15, perdesini 310b/08, rūzesini 308b/14, teresini 311a/06, üzeside 313b/15  

+ları/+leri: aṭalarını 308a/03, günahları 308b/08, ḳayaşlarıġa 309b/01, kayaşlarını 313a/02, kitablarını 

308a/03, oġlanlarıdın 308b/01, yazuḳları 309a/04, meskenleridin 309b/02, ümmetleri 308b/13, ümmetleridin 

308a/14, ümmetlerini 308b/10, yüzlerini 307b/10  

 

2.2.3. Aitlik Eki 

+ḳı/+ki: içideki 314a/08, ḳaçanki 314a/09, ḳıldımki 315a/04 

 

2.3. Durum Ekleri 

2.3.1. Yalın Durum 

kün 307b/05, kündüz 309a/02, uyatlıġ 309b/8, kişi 311a/10, Ḫudāy 311a/10, mesʾele 315b/02, dostum 315b/04, 

yıraḳ 315b/08, vaṣiyyet 315b/15  

 

2.3.2. İlgi Durumu Eki 

+nıŋ/+niŋ/+nüŋ: ʿarşnıŋ 308a/11, ḫalḳnıŋ 310b/07, maẓlumlarnıŋ 313b/15, olarnıŋ 308b/08, sunıŋ 313b/12, 

ademįlerniŋ 310a/14, bendeŋniŋ 310a/07, peyġamberniŋ 309a/03, şehirlerniŋ 315/12, yüziniŋ 311a/06, 

künnüŋ 315a/08 
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2.3.3. Belirtme Durumu 
+ı/+i: yazuḳı 314b/06, meni 310a/13, seni 310a/11, yeri 307b/11, yüzi 307b/11  

+nı/+ni: aġrıkını 310a/14, ʿaḳlını 313a/05, anasını 311a/14, ʿaṣāŋnı 309a/05, ʿaybnı 309a/1112, bamdādnı 

314b/14, belānı 311b/03, cānımnı 314a/11, olarnı 308b/12, ʿālemni 315a/09, behiştni 312b/15, bendeni 

312a/02, dervįşlikni 315b/12, emānetni 311a/05, feriştelerni 308a/05, gevherni 315a/11, ḳadeḥni 313a/15, 

külni 313b/12, künni 308a/05, ölümni 309a/12 

+tı: yaḫşılıḳtı 311a/15 

ET’de belirtme durumu +oġ/+og’dır (Von Gabain, 2007: 64). Tonsuzla biten isimlerden sonra belirtme durumu 

ekinin tonsuz ile başlamasına rağmen günümüzde Kırgız Türkçesinde +tI (Kasapoğlu Çengel, 2020: 164), 

Kazak Türkçesinde +tı/+ti (Biray vd., 2018: 82), Altay Türkçesinde +tı/+ti (Çelik, 2023: 85), Hakas 

Türkçesinde +tı, +tĭ (Yürümez, 2022: 202), Karakalpak Türkçesinde +tı/+ti (Uyğur, 2018: 138), Nogay 

Türkçesinde +tı/+ti (Ergönenç, 2019: 104) biçimlerine de rastlanmaktadır. Metinde yaḫşılıḳnı 315b/08 biçimi 

de bulunmaktadır. 

Çağatay Türkçesiyle yazılmış eserlerde belirtme durumu eki olarak +ı/+i kullanılması Oğuz Türkçesinin 

tesiriyledir (Argunşah, 2018: 145). 

 

2.3.4. Yönelme Durumu 

+ge/+ġa/+ke: bendege 312a/14, bendeŋge 316a/05, derecege 309b/15, emānetge 311a/08, kimge 311a/04, 

kişige 311a/01, açġa 311b/02, ademįlerġa 309b/05, duzāḫġa 313a/09, ḥacġa 308b/14, ḳuşġa 314a/13, kiçikke 

310a/09, ölükke 311b/11, yüzlükke 309b/11 

+a: yatılarına 315a/14 

Argunşah, Çağatay Türkçesi ile yazılmış eserlerde iyelik 3. tekil ve çoğul kişi eklerinden sonra yönelme 

durumu eki “+A” olur ancak zamir “n”si ile kullanılır (Argunşah, 2018: 146) derken Eckmann bu eki “nA” 

olarak kabul etmektedir (Eckmann, 2009: 71).  

 

2.3.5. Bulunma Durumu 

+da/+de: arasıda 310a/01, başıda 312b/07, dergāhımda 314b/02, dūzaḫda 312b/13, dünyāda 312a/09, ḳaşıda 

310b/13, āḫiretde 313a/11, bedenide 312b/07, behiştde 311b/13, biride 315a/01, içideki 314a/08, ḳıyāmetde 

312a/07 

 

2.3.6. Ayrılma Durumu 

+dın/+din: aġzıdın 311a/06, burnıdın 311a/07, ḥarāmdın 309a/02, ṣırāṭdın 312a/05, taşdın 313b/13, yıldın 

315a/02, āfetdin 312a/01, bizdin 314b/04, irtedin 312b/11, kerāmetdin 308b/12, zümürrüddin 315a/11  

 

2.3.7. Eşitlik Durumu 

+ça/+çe: dünyāça 314a/07, munça 308b/12, sanıça 312b/08, taġça 308b/09, zerreçe 308b/09 

 

2.3.8. Vasıta Durumu 

birle 309b/07, bile 314a/07  

Bu çıkarım metindeki vasıta durumu edatlarından istifade edilerek yapılmıştır. 

 

2.4. Sayılar 

2.4.1. Asıl Sayılar 

bir 315a/01, iki 307b/10, tört 307b/08, beş 308b/13, on 308b/04, yetmiş 311b/15, seksen 314a/06, on yette miŋ 

314b/14-15, yetmiş min 309a/02, yüz miŋ 315a/02 

 

2.4.2. Topluluk Sayıları 

+le: ikile 312a/09 

Topluluk sayı sıfatı yapan “+lA” ekine Çağatay Türkçesiyle yazılmış olan Bâbür Dîvânı’nda da 

rastlanmaktadır (Yücel, 1995: 67). 

 

2.5. Fiilimsiler 

2.5.1. İsim-Fiiller 

-maḳ: ḳılmaḳım turur 313b/07  
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2.5.2. Sıfat-Fiiller 

-ġan/-gen: aġrıtġan 315b/1011, aytġandın 314a/13, ḳalġanı 313b/13, ḳılġan 309b/10, yapġan 315b/04, bergen 

310a/13, ġamlangen 315b/08, körgen 313a/13, tişlegen 314b/12  

-ġuçı/-güçi/-ḳuçı/-küçi: ḳılġuçılarnı 310b/06, sözlegüçi 309a/1112, tutḳuçılarnı 310b/06, tutḳuçılarnıŋ 

309b/8, öteküçilerniŋ 309b/8 

-gülük: keygülükü 313b/07, yegülüküm 313b/06 

“-gülük” sıfat fiil yapısı -GU ve +lUK isimden isim yapma ekinden meydana gelmekte ve gelecek zaman 

bildirmektedir. 

-mas: oḳumas bolsaŋ irdi 314a/04 

 

2.5.3. Zarf-Fiiller  

-e: köterealmadı 315a/03  

-ġaça: aḫşamġaça 312b/11, āzįneġaça 311b/07, kündüzġaça 310b/12 

-ġanda: turġanda 315a/01   

-ġunça: bolmaġunça 313b/01, ofraġunça 309a/06  

-ıp/-ip/-p/-up/-üp: alıp 313a/09, barıp 314b/06, ḳılıp 308b/15, ḳoparıp 313b/14, oyġanıp 314b/11, berip 

316a/05, bitip 311b/09, eşitip 308a/03, kelip 314b/10, kirip 311a/06, dip 314a/14, kaynap 313b/12, bolup 

315a/1415, ḳorḳup 312a/04, olturup 314b/04, sıyup 311a/06, turup 315b/07, tüşüp 313b/04 

-masda: yaratmasda 313b/09 314a/01 

-ürde: berürde 313a/05 

Öztürk, günümüz Uygur Türkçesinde de az da olsa kullanılmakta olan “-masda” eki sıfat fiil ve zarf fiilin 

birleşiminden meydana gelmiştir ve “-madan” anlamı vermektedir (2020: 115) derken Ergene, sıfat fiil ile 

çıkma durumu görevindeki /+dA/nın birleşmesi neticesinde kalıplaşarak oluştuğunu belirtmektedir (2017: 194) 

 

2.6. Fiiller 

2.6.1. Şahıs Ekleri 

2.6.1.1. Zamir Menşeli/Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Tekil 

-men 

-sin 

ø 

Çoğul 

-miz 

- ŋiz 

-lAr 

 

2.6.1.2. İyelik Menşeli/İkinci Tip Şahıs Ekleri 

Tekil 

-m 

-ŋ 

ø 

Çoğul 

    - 

    - 

-lAr 

 

2.6.1.3. Emir Menşeli/ Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

Tekil 

-ġıl/-gil 

-sun/-sün 

Çoğul 

-sunlar 
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2.6.2. Fiil Çekimi 

2.6.2.1. Bildirme Kipleri 

2.6.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman  

Tekil 

-dım/-dim/-tım/-tim: aydım 314a/08, ḳıldım 313b/11, ḳoymadım 314b/03, saldım 314b/15, tuşḳardım 

314a/07, berdim 314b/01, iberdim 308b/10, itmedim 314a/12, yarattım 315a/11, sözleştim 308a/11 

-diŋ/-duŋ/-düŋ: berdiŋ 314a/11, bildiŋmü 315a/13, irdiŋ 313b/09, sorduŋ 314a/034, öltürdüŋ 314b/12, 

öltürdüŋmü 314b/06 

-dı/-di/-tı: aydı 307b/05, bardı 313b/03, boldı 307b/06, ḳıldı 314b/02, didi 314a/12, keldi 313b/10, keltürdi 

307b/05, kördi 307b/8, körünmedi 307b/11, orlaştı 314b/10 

Çoğul 

-dılar/-diler: aydılar 307b/09, çulġadılar 307b/10, turdılar 307b/8, didiler 313b/01   

 

2.6.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Tekil 

-updur-men: turġuzupdur-men 314a/02 

-ipdür: yetipdür 309b/15 

-mış: ḳılmış 309a/09 310b/06 310b/15 

Metinde öğrenilen geçmiş zaman yapmak için hem -(I)p dur-men, hem de -mIş yapılarından faydalanılmıştır. 

 

2.6.2.1.3. Geniş Zaman 

Tekil 

-ar-men/-ır-men/-r-men/-ur-men/-ür-men: tutar-men 312a/08, ḳılır-men 313b/08, saḳlar-men 312a/02, 

bolur-men 309b/05, ḳılur-men 309b/05, turġuzur-men 314a/034, yandurur-men 311b/03, berür-men 

311b/04, bitür-men 311b/05, iberür-men 313a/02, keygüzür-men 312a/06, kirgüzür-men 313a/10, sözleşür-

men 308a/12 

-ar-sin/-er-sin/-r-sin/-ur-sin/-ür-sin: tutar-sin 308a/13, urar-sin 309b/11, tilermü-sin 310a/11, uyḳularmu-

sin 313a/15, tilermü-sin 310a/11, bilür-sin 311a/04, ḳılur-sin 309b/09  

-ar/-ur/-ür/: çıḳar 311a/06, aytur 307b/13, bolur 313b/05, ḳılur 307b/04, yastanur 316a/03, körülür 309b/12 

Çoğul 

-ür-miz: köydürür-miz 308a/06 

-ar-lar/-er-ler/-r-lar/-ur-lar/-ür-ler: tapar-lar 309a/02, tutar-lar 308b/14, öter-ler 308b/13, oḳur-lar 

308b/15, barur-lar 308b/14, berür-ler 308b/14, iletür-ler 311a/06  

Olumsuz  

Tekil 

-mas-men/-mes-men: ḳılmas-men 312a/10, tutmas-men 310b/06, bermes-men 310b/07 

-mas/-mes: ḳılmas 309b/15, tanumas 316a/01, yaratmas 308a/05, bilmes 314a/05, bitülmes 311b/07, ḫāli 

imes 316a/04 

Çoğul 

-maslar: bolmaslar 308a/1415 

 

2.6.2.1.4. Gelecek Zaman 

Tekil 

-ġay-men/-gey-men: bolġay-men 313a/14, ḳılġay-men 309b/10, ḳılmaġay-men 315a/15, bergey-men 

309a/03  

-ġay-sin/-gey-sin: bolġay-sin 308b/01, ölgey-sin 314a/09  

-ġay/-gey: bolġay 308b/01, ḳalmaġay 308b/09, ḳılġay 309a/07, oḳuġay 308b/08, taşumaġay 309a/08, bergey 

309a/07, bilgey 309a/07, ibergey 312b/11, eşitürgey 307b/13, sözlemegey 309a/08, yemegey 309a/07 

Çoğul 

-geyler: eşitgeyler 308b/08, tilegeyler 308a/15  

 

2.6.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.6.2.2.1. Emir Kipi  

Tekil 

-ġıl/-gil: açmaġıl 310b/09, alġıl 314a/12, aytġıl 308a/01, aytmaġıl 315b/14, bolġıl 309b/04, keçürgil 310a/03, 

kirgil 310b/03, körgil 314b/07, kötergil 315a/03, örgengil 309a/05 



Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-Selām  

585 

-sun/-sün: aytsun 307b/07, ḳılsun 310a/13, yatmasun 308b/11, eşitsün 307b/07, köymesün 307b/11 

Çoğul 

-sunlar: çıḳsunlar 307b/8, ḳılsunlar 310a/13 

 

2.6.2.2.2. Şart Kipi 

Tekil 

-sam/-sem: bolsam 310b/14, ḳılmasam 310b/08, ḳılsam 310b/01, unutmasam 310a/15, disem 310b/13, 

keçürsem 310b/15, körsem 315b/06 

-saŋ/-seŋ: aytmasaŋ 308a/06, bolsaŋ 308a/06, ḳılsaŋ 310b/10, tarısaŋ 309b/11, içseŋ 310b/05, körseŋ 309b/10 

-sa/-se: açsa 315b/08, aġrıtsa 311a/02, aytsa 312b/10, barsa 311b/08, bolsa 308b/09, berse 311b/02, bilse 

310a/08, dise 311b/01, içse 310b/12, körse 313a/10, köterse 311b/10, ötese 311a/1011, sözlemese 315b/07 

Çoğul 

-salar/-seler: ḳılsalar 309a/02, öteseler 309a/03 

 

2.6.2.2.3. İstek Kipi 

Tekil 

-ay: aytay 308a/07, ḳılay 315b/11 

Çoğul 

-ġalı/-geli: ḳılġalı 309a/04, körgeli 311b/08 

 

2.6.3. Birleşik Çekim 

2.6.3.1. Hikâye Birleşik Zaman 

2.6.3.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Tekil 

-dürür irdim: köydürür irdim 314a/04 

 

2.6.3.1.2. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Tekil 

-gey irdim: bergey irdim 315a/07 

 

2.6.3.1.3. Şartın Hikâyesi 

Tekil 

bolsaŋ irdi: oḳumas bolsaŋ irdi 314a/04 

-sa-irdi: bolmasa irdi 308a/04  

Çoğul 

-saŋızlar irdi: ḳılsaŋızlar irdimü 315a/07 

 

2.6.3.2. Şart Birleşik Çekimi 

2.6.3.2.1. Görülen Geçmiş Zaman Şartı 

Tekil 

-dı-irse: kaldı irse 314a/10 

 

2.6.3.2.2. Geniş Zamanın Şartı 

Tekil 

-ur bolsa: yastanur bolsa 316a/03 

 

2.6.3.3. Ek-Fiil 

ET’de i(r)- olan ek-fiil Eski Uygur Türkçesi ile birlikte zamanla yerini turur fiiline bırakmıştır. Metinde ek-

fiilin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman çekimlerinde i(r)- fiilinden faydalanılmışken geniş 

zaman için turur fiilinden faydalanılmıştır.  

 

2.6.3.3.1. Ek-Fiil + Görülen Geçmiş Zaman  

Tekil 

irdim/+da irdim/: bar irdim 314a/06, hevsıda irdim 314a/01  

irdiŋ: ḳayda irdiŋ 314a/01 

imes irdi/irdi/+da irdi: ādem imes irdi 314a/15-314b/01, bar irdi 314a/07, çömle irdi 314b/12, ferişte hem 

imes irdi 314b/01, ne irdi 314b/03, ol irdi 314b/04, yoḳ irdi 314a/06, suda irdi 315a/02 
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2.6.3.3.2. Ek-Fiil + Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Tekil 

irmiş: ḳatıġ irmiş 314a/14  

 

2.6.3.3.3. Ek-Fiil + Geniş Zaman 

Tekil 

turur-men: ḫoşnūd turur-men 309b/0304, Teŋri turur-men 314a/023 

+dur-sin/+sin/ turur-sin: Mūsādur-sin 308a/06, Mūsā-sin 308a/15, sözüm turur-sin 308a/09-10, sözüm 

turur-sin: 308a/0910, Mūsādur-sin 308a/06, dost tutar-sin 

+dur/+dür: bardur 308b/03, feriştemudur 309b/13, ḳaysıdur 308b/04, peyġambermudur 309b/13, taʿayyün 

imesdür 313b/10, kümüşdür 309a/09, nedür 313a/12, nimedür 313a/09, yetipdür 309b/15 

turur: dost turur 308a/10, düşman turur 309a/10, ḳatıġ turur 309b/11, ḳaysı turur 316a/01, kim turur 

309a/15, mescid turur 308b/06, ne turur 308b/07, nime turur 313a/07, ol turur 308b/07, rūşen turur 

310a/078, yaḫşı turur 309a/13, yavuḳ turur 310a/05, zįrek turur 309a/1  

+dın turur/+din turur: nūrımdın turur 315a/10, ademįlerdin turur 309b/14  

+ge turur: kişige turur 315b/12   

+ım turur/+im turur/+um turur/+üm turur: düşmanım turur 309a/1112, ḳılmaḳım turur 313b/07, 

ḫamiyyetim turur 309b/06, dostum turur 310a/06, sözüm turursin 308a/0910 

+ı turur: uluġluḳı turur 313b/07  

+raḳ turur-men/+raḳ turur: dostraḳ turur-menmu 308a/08, ʿazįzraḳ turur 308a/1011 

 

2.6.3.4. Birleşik Fiiller 

2.6.3.4.1. Yeterlilik Fiilleri 

-e al-: köterealmadı 315a/03 

 

2.7. Soru Eki 

+mu/+mü: feriştemudur 309b/13, peyġambermüdür 309b/13, sellemġamu 308a/0910, uyḳularmu-sin 

313a/15, yoḳmu 313a/15, ḫoşnūdmu-sin 309b/02, dostraḳ turur-menmü 308a/08, öltürdüŋmü 314b/06 

Çağatay Türkçesindeki soru eki, fiillere ve isimlere her zaman yuvarlak ünlü biçiminde gelir. 

 

3. Çeviri Yazı 

307b 

Rāżınāme-i Ĥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām1  

(307b/02) bismi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm 

(307b/03) elḥamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿalemįn vel-ʿāḳıbetü li’l-muttaḳįn ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿalā rasūlihi 

(307b/04) Muḥammedün veʿālihi ve aṣḥābihi ecmaʿįn Vehb ibni Münebbih2 rivāyet ḳılur kim bir kün (307b/05) 

Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāmġa Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selām vaḥiy keltürdi aydı (307b/06) yā Mūsā Ḫudā 

teʿālādın fermān boldı kim Ṭūr-ı Sįnāġa çıḳsun meniŋ birle (307b/07) rāżı aytsun bį-vāsıta söz eşitsün dip 

Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām taġ başıġa (307b/08) çıḳsunlar ferişteler çehār aṭrāfını ḳabap turdılar tört ḳuş 

kördi (307b/09) ve yana Ĥażreti Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selām aydılar yā Mūsā destārıŋ yüzüŋge yürkegil (307b/10) 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām andaġ ḳıldı kim yüzlerini iki çulġadılar iki közidin özge (307b/11) yeri körünmedi anıŋ 

üçün kim kelāmu’l-lāhnıŋ yüzidin yüzi köymesün (307b/12) dip Ĥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām yār u cūdı bile 

Teŋri teʿālānıŋ bį-kām u bį-zebān (307b/13) sözini eşitürgey ḳulaḳ tutup turdılar Ḫudāy teʿālā aytur ey 

(307b/14) Mūsā meniŋ rızālıḳımnı tilermüsin saŋa yavuḳ bolsam Ĥażret-i (Şekil 1) 

 

                                                            
1 Ayrıntılı bilgi için bkz: https://islamansiklopedisi.org.tr/musa--peygamber (09.03.2024). 
2 Ayrıntılı bilgi için bkz: https://islamansiklopedisi.org.tr/vehb-b-munebbih (25.02.2024). 
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Şekil 1. Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām Adlı Eserin 307b Numaralı Sayfası 

308a 

(308a/01) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudā teʿalā aydı dürūd tola aytġıl dostum (308a/02) Muḥammed 

ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi’s-selāmġa Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām Ĥażret-i Muḥammed Muṣṭafā (308a/03) ṣalla’l-

lāhü ʿaleyhi’s-selāmniŋ aṭalarını eşitip turıp kitablarını yerge taşladı (308a/04) Ḫudā teʿālā aytur ey Mūsā 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi’s-selām bolmasa irdi behişt (308a/05) dūzaḫnı ay ve künni keçe 

kündizni feriştelerni ve peyġamberlerni yaratmas irdim (308a/06) sin ki Mūsādur-sin dürūd aytmasaŋ 

köydürürmiz egerçi İbrāhim Ḫalįlu’l-lāh bolsaŋ (308a/07) hem Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara 

Ĥudāyā dürūd köp aytay Ĥażret-i (308a/08) Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellemġa velįkin saŋa 

men dostraḳ turur-menmü yā Ĥażreti (308a/09) Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellemġamu Ḫudā 

teʿālā aytur ki yā Mūsā sen meniŋ sözüm (308a/10) turur-sin Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi’s-selām 

dostum turur dost ʿazįzraḳ (308a/11) turur yā Mūsā men seniŋ birle Ṭūr taġıda sözleştim ammā dostum 

Muḥammed birle ʿarşnıŋ (308a/12) yoḳarısıda sözleşür-men Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara 

Ḫudāyā (308a/13) ne üçün Muḥammed ṣalla’l-lāhü ʿ aleyhi ve sellemni dost tutar-sin Ḫudā teʿālā aytur ey Mūsā 

(308a/14) ḳıyāmet küni ḥazreti Muḥammed Muṣṭafā ümmetleridin hergiz bįzār bolmaslar ve ümmet- (308a/15) 

-lerini tilegeyler ammā İbrāhim Ḫalįlu’l-lāh oġlanlarıdın bįzār bolġay-sin ki Mūsā-sin  

 308b 

(308b/01) Hārūndın bįzār bolġay-sin her ḳaysı peyġamberler oġlanlarıdın ümmetleridin bįzār bolġay (308b/02) 

ammā Ĥażreti Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellem ümmetleridin hergiz bįzār bolmas- (308b/03) 

-lar ümmetlerini tilegeyler ve yana dostum Muḥammedniŋ on ḫaṣleti bardur Ĥażreti (308b/04) Mūsā ʿaleyhi’s-

selām aydılar ey bara Ḫudāyā ol on ḫaṣlet ḳaysıdur Ḫudā teʿālā (308b/05) aytur yā Mūsā evvel ābdest namāz 

ve rūze ve ḥac ve zekāt ve namāz-ı cumʿa ve ʿöşür3 ve riyāżü’ (308b/06) -l-cennet ġusl-i cenābet ʿimāret-i 

mescid turur Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara (308b/07) Ḫudāyā riyāżü’l-cennet ne turur Ḫudāy teʿālā 

aytur ey Mūsā riyāżü’l-cennet ol turur kim (308b/08) ʿālimler ʿilm oḳuġay her kişi ʿilm sözni eşitgeyler olarnıŋ 

günahları (308b/09) ḳara taġça bolsa hem zerreçe ḳalmaġay ey Mūsā dostum Muḥammedni barçadın (308b/10) 

keyin peyġamberlıḳġa iberdim anıŋ ümmetlerini barçadın yarattım ne üçin kim tofraḳda (308b/11) tola 

yatmasun dip Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā ne (308b/12) kerāmetdin olarnı munça 

dost tutar-sin Ḫudāy teʿālā aytur ey Mūsā (308b/13) dostum Muḥammedniŋ ümmetleri bir künde beş vaḳt 

namāz öterler yılda bir ay (308b/14) māh-ı şerįf ramażān rūzesini tutarlar ve zekāt berürler ve ḥacġa barurlar 

(308b/15) her âzine küni ġusl ḳılıp namāz-ı cumʿa oḳurlar ve ʿilm sözini eşitip ḳulaḳ  

309a 

                                                            
3 Yeni Uygur Türkçesinde zekat anlamında kullanılmaktadır (Yakub vd., 1995: 835) 
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(309a/01) tutarlar ey Mūsā olar kim keçe namāz öterler kündüz rūze tutarlar peyġamberlerniŋ (309a/02) 

derecesini taparlar olar kim günehdin ve ḥarāmdın yanıp tevbe ḳılsalar yetmiş miŋ (309a/03) peyġamberniŋ 

ṯevābı bergey-men meniŋ birlikim ḥaḳḳı kiçe namāz öteseler meniŋ rıżālıḳım (309a/04) üçün uyatlıġ bolur-

men aŋa ʿaẕāb ḳılġalı egerçi yazuḳları ḳara taġça (309a/05) bolsa hem ey Mūsā ança ʿilm örgengil kim kefşiŋni 

temürdin ḳılġıl ʿaṣāŋnı hem (309a/06) temürdin ḳılġıl tā ofraġunça ʿilm örgengil her iş kim bį-ʿilm bolsa hiç 

bolġay (309a/07) ʿilm bilgey ʿamel hem ḳılġay mālıdın zekāt bergey ḥarām yemegey kişiniŋ ʿaybını söz 

(309a/08) sözlemegey kişiniŋ sözini taşumaġay ol andaġ bolġay kim altun (309a/09) kümüşdür rāh-ı rıżā-yı 

Ḫudāy teʿālā sarf ḳılmış dik bolġay Ĥażret-i Mūsā (309a/10) ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā saŋa kim 

düşman turur Ḫudā teʿālā aytur ol (309a/11) kişi kim kişiniŋ ʿaybını sözlegüçi bolsa ol kişi meniŋ düşmanım 

turur Ĥażret-i (309a/12) Mūsāʿaleyhi’s-selām aydılar ḳaysı bendeŋ zįrek turur Ḫudā teʿālā aytur her kim 

ölümni (309a/13) tola yād ḳılsa zįrek turur Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ḳaysı bendeŋ yaḫşı turur 

(309a/14) Ḫudā teʿālā aytur ol kişi kim ādemįlerġa paydalıḳ yetkürse Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām (309a/15) 

aydılar ey bara Ḫudāyā sendin yıraḳ kim turur Ḫudā teʿālā aytur ol kişi kim uruġ  

309b  

(309b/01) ḳayaşlarıġa nefʿ tikmese Ĥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā mendin (309b/02) 

ḫoşnūdmu-sin Ḫudāy teʿālā aytur ḳoşnılarıŋdın sorġıl faḳįr meskenleridin (309b/03) sorġıl sendin ḫoşnūd bolsa 

men hem sendin ḫoşnūd turur-men ey Mūsā yetim- (309b/04) -lerġa ġarîblerġa ḳarındaş dik mihribān bolġıl 

men hem saŋa mihribān (309b/05) bolur-men ademįlerġa raḥm ḳıl men hem sana raḥm ḳılur-men ey Mūsā 

faḳir meskenlerġa (309b/06) ġażap birle bolmaġıl ey Mūsā yaḫşı adam meniŋ ḫamiyyetim turur ādemį kança 

arıġ bolsa (309b/07) men hem uyatlıġ bolur-men anı ʿaẕāb ḳılġay bende yaḫşı ḫuy birle bolsa rūze (309b/8) 

tutḳuçılarnıŋ ve namāz öteküçilerniŋ derecesini bergey-men ey Mūsā faḳir (309b/09) miskįnlerġa ʿizzet ḳıl 

andaġ kim baylarnı ʿizzet ḳılur-sin miskįnlerni (309b/10) ḫvār körseŋ ḳılġan yaḫşı ʿameliŋni tebāh ḳılġay-men 

ey Mūsā yaḫşılıḳnı (309b/11) yüzlükke ḳılmaġıl ʿaẕāb ḳatıġ turur ey Mūsā her ne tarısaŋ urar-sin (309b/12) 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā ʿarşnıŋ üstide bir kişi körülür (309b/13) köp derecelıġ ol 

peyġambermüdür yā feriştemüdür Ḫudāy teʿālā aytur yā Mūsā (309b/14) peyġamber hem imes ferişte hem 

imes ademįlerdin turur hergiz kişiniŋ ʿaybını (309b/15) sözlemes süḫançįnlıḳ ḳılmas anıŋ üçün ol derecege 

yetipdür 

310a 

(310a/01) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā bendeleriŋ arasıda eymen kim turur Ḫudā teʿālā 

(310a/02) aytur anıŋdın ademįlerġa żarar tigse yaman ol turur yā Mūsā ol kişi kim saŋa ẓulm ḳılsa sin (310a/03) 

ṣabr ḳılıp keçürgil uruġ ḳayaşlarıŋ sendin yıraḳ tursa sin olarġa yavuḳ (310a/04) turġıl ol kişi kim saŋa accıġı 

bolsa sin anıŋ birle sözleşgil ḳıyāmetligiŋ yaḫşı (310a/05) bolġay Mūsā ʿ aleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā 

ḳaysı bendeŋ sana yavuḳ turur Ḫudāy (310a/06) teʿālā aytur ey Mūsā nime ġam yese özgelerge anı ġam yese 

ol meniŋ yavuḳ dostum turur Mūsā (310a/07) ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā kaysı bendeŋniŋ köŋli 

rūşen turur Ḫudāy teʿālā aydı ölüm- (310a/08) -ni tiriklikdin dostraḳ bilse ol kişiniŋ köŋli rūşen bolġay Mūsā 

ʿaleyhi’s- (310a/09) -selām aydılar ey bara Ḫudāyā köŋli ḳatıġ kim bolġay Ḫudāy teʿālā aytur özidin kiçikke 

(310a/10) raḥm ḳılmasa ölümni yıraḳ tutsa azġa kanaʿat ḳılmasa Ḫudāy teʿālā aytur ey Mūsā (310a/11) tilermü-

sin kim ferişteler ademįler seni dost tutsa Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar (310a/12) ārį Ḫudāy teʿālā aytur yā 

Mūsā meniŋ ḫalḳımġa ʿām dost bolġıl meniŋ cūd u keremimni (310a/13) olarġa tigürgil meni yād ḳılsunlar 

meniŋ bergen niʿmetlerimge şükür ḳılsun ey (310a/14) Mūsā ademįlerniŋ aġrıkını sorġıl ve yazuḳını keçürgil4 

kişiniŋ ʿaybını yafġıl ey Mūsā (310a/15) tilermü-sin hįç vaḳtde seni unutmasam ḳıyāmet küni terāżuda yaḫşı- 

310b 

(310b/01) -lıḳıŋnı aġır ḳılsam Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā aytur ey Mūsā ġıybet (310b/02) 

ḳılmaġıl kişiniŋ ʿaybı bolsa hem ey Mūsā tilermü-sin dostum Muḥammed ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellem- 

(310b/03) -niŋ ṣahābeleri saŋa selām ḳılsa Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā aydı mescįdge kirgil 

(310b/04) her saʿat ey Mūsā tilermü-sin dostum Muḥammed ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellemniŋ havżıdın şarāb 

(310b/05) içseŋ Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā aytur accıġıŋnı bile bolmaġıl ol (310b/06) kişi 

yazuḳ ḳılmış bolsa hem men kibr ḳılġuçılarnı ve kįne tutḳuçılarnı dost tutmas-men (310b/07) ʿarşnıŋ tübide 

sāye bermes-men ey Mūsā tilermü-sin ḳıyāmet küni ḫalḳnıŋ (310b/08) arasıda suvāl ḳılmasam Mūsā ʿaleyhi’s-

selām aydılar ārį müslümanlarnıŋ perdesini (310b/09) açmaġıl ve şermende ḳılmaġıl her kişi kim kişini 

şermende ḳılsa āḫiretde men anı şermende (310b/10) ḳılur-men ey Mūsā tilermü-sin her vaḳtde duʿā ḳılsaŋ 

men müstecāb ḳılsam Mūsā (310b/11) ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā aydı ḥaram yemegil hem kim 

ḥaram yese yā bir piyāle çaġır (310b/12) içse ḳırk kiçe kündüzġaça anıŋ duʿāsını müstecāb ḳılmas-men ey 

Mūsā tilermü-sin (310b/13) ferişteler ḳaşıda seni dostum disem Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā 

                                                            
4 Metinde “köçürgil” şeklindedir. 
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(310b/14) aydı ʿālimlerni dost tutġıl ey Mūsā tilermü-sin sendin rıżā bolsam her künde (310b/15) yetmiş 

mertebe günah ḳılmış bolsaŋ keçürsem Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā  

311a 

(311a/01) aytur ata ve anaŋġa ʿizzet ḳıl kāfir bolsa hem meniŋ ʿaẕābım ol kişige bolġay kim ata (311a/02) ve 

anasıġa yazuġluḳ bolġay olarnıŋ köŋlini aġrıtsa ey Mūsā her kimniŋ ata anası (311a/03) ferzendidin rıżā bolsa 

men hem rıżā bolur-men ey Mūsā tilermü-sin meniŋ ʿaẕābım ve accıġım (311a/04) her künde kimge bolġay 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį bara Ḫudāyā sin yaḫşıraḳ bilür-sin Ḫudāy (311a/05) teʿālā aytur ey Mūsā ol 

kişi kim şarṭıdın yansa emānetni rāst yetkürmese anıŋ (311a/06) yüziniŋ teresini sıyup dūzaḫġa iletürler yılanlar 

kinidin kirip aġzıdın çıḳar (311a/07) burnıdın kirip ḳulaḳıdın çıḳar ey Mūsā tilermü-sin dūzaḫ otını sana ḥarām 

(311a/08) ḳılsam Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ārį Ḫudāy teʿālā aytur emānetge ḫıyānet ḳılmaġıl (311a/09) 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı Ḫudāyā kişi kim tola ʿilm oḳusa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aytur (311a/10) öz 

raḥmetimni aŋa niṯār ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudā kişi kim tola namāz ö- (311a/11) -

tese ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aytur ʿömrini uzun ḳılur-men anıŋ yüzini münevver ḳılur-men (311a/12) behişt 

ʿaṭā ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aytur kim kişi kim uruġ ḳayaşlarıġa (311a/13) yaḫşılıḳ ḳılsa ecri ne turur 

Ḫudāy teʿālā aytur ʿömrini uzun ḳılur-men duʿāsını müstecāb ḳılur-men (311a/14) Mūsā ʿaleyhi’s-selām 

aydılar kişi kim ata anasını rıżā ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı günâh- (311a/15) -larını ʿafv ḳılur-men 

terāzûda yaḫşılıḳtı aġır ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar kişi kim 

311b 

(311b/01) lāilehe įllallāh Mūḥammedün rasulullāh dise aŋıŋ ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı raḥmetimni 

(311b/02) aŋa niṯār ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar yā Rabb kişi kim açġa ṭaʿām berse anıŋ (311b/03) 

ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydılar miŋ belānı anıŋdın yandurur-men yıraḳ ḳılur-men ve rızḳıġa (311b/04) 

bereket berür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar yā Rabb kişi kim ġusl-i cenābet ḳılsa anıŋ ecri ne turur Ḫudāy 

(311b/05) teʿālā aydı her bir ḳaṭre su anıŋ bedenidin yerge tamsa yetmiş miŋ ṯevāb anıŋ nāmeʾ-i aʿmālıġa bitür-

men (311b/06) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar yā Rabb kişi kim āzįne küni ġusl ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā 

aydılar (311b/07) tā yana āzįneġaça hįç günāh bitülmes gūrını pür nūr ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar 

kişi kim (311b/08) aġrıḳ körgeli barsa anıŋ ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı raḥmetimni aŋa niṯār ḳılur-men 

(311b/09) nâmeʾ-i aʿmālıġa miŋ ṯevāb bitip günāhını ʿafv ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi 

kim (311b/10) cenāze köterse anıŋ ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı her bir ḳademige miŋ ṯevāb bitür-men 

(311b/11) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim ölükke kefen berse ecri ne turur Ḫudāy teʿālā (311b/12) 

aydı ḥullehā-yı behişt keydürür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim yalıŋġa ton (311b/13) berse 

ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı behiştde sarây binā ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām (311b/14) aydı kişi kim 

kişiniŋ köŋlini rencür ḳılsa anıŋ ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı her küni (311b/15) yetmiş merātibe laʿnet oḳur-

men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim hem-sāyesini  

312a  

(312a/01) ikrām ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı her zaḫmet ve āfetdin ol (312a/02) bendeni öz penāhımda 

saḳlar-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim mihmānġa (312a/03) ʿiẕẕet ü ikrām ḳılsa ecri ne turur 

Ḫudāy teʿālā aydı öz maʿrifetimdin aŋa vācib (312a/04) ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim 

sendin ḳorḳup zārį vü tażarruʿ (312a/05) ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı ol bende pül-i ṣırāṭdın āsān 

ötkezür-men5 (312a/06) behişt-i ʿanber siriştġa keygüzür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim 

kişini (312a/07) günāh maʿṣıyetdin menʿ ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı ḳıyāmetde (312a/08) ol bendeni 

ʿaẕāb ḳılġalı şerm tutar-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim (312a/09) kişiniŋ hācetini revā ḳılsa 

ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı ikile dünyāda hergiz muḥtāc (312a/10) ḳılmas-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı 

kim yā Rabb kişi kim belāġa ṣabr ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy (312a/11) aydı her murād maḳṣūdı bolsa revā ḳılur-

men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim (312a/12) köl ḳuduḳ ḳazsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı 

ḳıyāmet küni ol kişini (312a/13) ḥavž-ı kevṯerdin sįr-āb ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim 

mescid (312a/14) medrese minber binā ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı ol bendege behiştde (312a/15) laʿl 

yāḳût zümrüd zeberceddin köşki binā ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı  

312b 

(312b/01) yā Rabb kişi kim köprük salsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı pül-i ṣırāṭdın āsān (312b/02) ötkezür-

men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim Müslümānlarġa ḫayr ḳılsa (312b/03) ecri ne turur Ḫudāy 

teʿālā aydı bir dānġa miŋ dān anıŋ mālıġa bereket berür-men Mūsā (312b/04) ʿaleyhi’s-selām aydılar yā Rabb 

kişi kim bir üftāde-ḥālġa destgįrlıḳ ḳılsa ecri ne turur (312b/05) Ḫudāy teʿālā aydılar yetmiş bende azād ḳılġanıŋ 

ṭevābını ana berür-men miŋ (312b/06) günāhını ʿafv ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim 

ṭahāret birle bolsa (312b/07) ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı kim her mūyı ki anıŋ başıda ve bedenide bardur 

anıŋ (312b/08) sanıça ṭevāb bitür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı ya Rabb her kim bir teşnege su berse 

                                                            
5 Metinde “örtkezür-men” biçiminde yazılmıştır. 
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(312b/09) anıŋ ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı ki āteş-i dūzaḥdın āzād ḳılur-men Mūsā (312b/10) ʿaleyhi’s-

selām aydı ya Rabb her kim birbirige yalġan aytsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā (312b/11) aydı irtedin aḫşamġaça 

ferişteler laʿnet ibergey Mūsā ʿ aleyhi’s-selām (312b/12) aydı ya Rabb her kim hem-sāyesiġa ʿ izzet ḳılmasa ecri 

ne turur Ḫudāy teʿālā aydı (312b/13) her ne yaḫşılıḳ ʿamelini yamanlıḳġa mübeddel ḳılur-men anıŋ ornını 

dūzaḫda ḳılur-men (312b/14) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb her kim yetimlerniŋ mālını yese ecri ne turur 

Ḫudāy (312b/15) teʿālā aydı anıŋ duʿāsını müstecāb ḳılmas-men behiştni aŋa ḥarām ḳılur-men 

313a 

(313a/01) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi ki ata anasını aġrıtsa ecri nime Ḫudāy teʿālā aydı (313a/02) 

her küni miŋ mertebe laʿnet iberür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb her kim uruġ kayaş- (313a/03) -

larını aġrıtsa ecri nime Ḫudāy teʿālā aydı ʿömrini kūtāh ḳılur-men namāz rūzesini kabūl (313a/04) ḳılmas-men 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb kişi kim kişiniŋ mālını yese ecri nime Ḫudāy teʿālā (313a/05) aydı rızḳını 

kem ḳılur-men cān berürde ʿaḳlını ber-ṭaraf ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı (313a/06) yā Rabb kişi kim 

zinā ve żalālet ḳılsa ecri ne turur Ḫudāy teʿālā aydı ateş-i dūzāḫdın (313a/07) igin keydürür-men Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb her kim ḫıyānetlik ḳılsa ecri nime turur (313a/08) Ḫudā teʿālā aydı her künde 

laʿnetim şunge turur Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb her kim aşlıḳ- (313a/09) -nı aġırlıḳ alıp yeynik satsa 

ecri nimedür Ḫudāy teʿālā aydı veylün6 aṭlıġ dūzāḫġa (313a/10) kirgüzür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā 

Rabb her kim Müslümānnı ḫvār körse ecri nimedür (313a/11) Ḫudāy teʿālā aydı ol kişini dünyā ve āḫiretde ḫvār 

ḳılġay-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı (313a/12) yā Rabb her kim ʿālimni ḫvār körse ecri nedür Ḫudāy teʿālā 

aydı andaġ bolġay kim tamām (313a/13) Kurannı ḫvār körgen bolġay Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb her 

kim söz yörütse ecri (313a/14) nimedür Ḫudāy teʿālā aydı anıŋdın ferişteler bįzār bolġay men hem bįzār bolġay-

men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb (313a/15) uyḳularmu-sin yā yoḳmu Ḫudāy teʿālā aydı yā Mūsā bir 

ḳadeḥni suġa tuşḳarıp  

313b 

(313b/01) tutup turġıl tā fermān bolmaġunça yerde ḳoymaġıl didiler Mūsā ʿaleyhi’s-selām (313b/02) bir 

ḳadeḥġa su alıp tutup turdılar Ḫudāy teʿālā Mūsā ʿaleyhi’s-selāmġa uyḳunı (313b/03) musallaṭ ḳıldı Mūsā 

ʿaleyhi’s-selāmnıŋ közi uyḳuġa bardı ḳadeḥ ilgidin (313b/04) tüşüp sındı Ḫudāy teʿālā aydı yā Mūsā bir saʿat 

bį-ḫaber bolsam ʿarş kürsį (313b/05) levḥ ḳalem af-tāb u māh-tāb heme ʿālem ġarḳ bolur Mūsā ʿaleyhi’s-selām 

aydı yā Rabb seniŋ (313b/06) yemekiŋ nimedür Ḫudāy teʿālā aydı yā Musā meniŋ yegülüküm bendelerimniŋ 

günāhıġa ṣabr (313b/07) ḳılmaḳım turur ki keygülükü özümniŋ uluġluḳı turur her bende’į ki yaḫşı niyyet ḳılsa 

(313b/08) anıŋ köŋlini rūşen ḳılur-men her bendem yaman niyyet ḳılsa anıŋ ḳöŋlini ḳaraŋġu ḳılır-men 

(313b/09) Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb āsmānnı yerni yaratmasda ḳayda irdiŋ Ḫudāy teʿālā maŋa 

(313b/10) mekān taʿayyün imesdür dip accıġı keldi Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb ne üçün accıġıŋ 

(313b/11) keldi Ḫudāy teʿālā aydı ey Mūsā ol bir taġ yarattım aŋa naẓar ḳıldım özidin sızıp (313b/12) su boldı 

suġa naẓar ḳıldım kaynap mevc urdı sunıŋ köfikidin külni (313b/13) yarattım ḳalġanı yana taş boldı ol taşdın 

Beyt’ü-l Makdisni7 yarattım ḳıyāmet (313b/14) bolsa ol taşnı yer ḳılġay-men ol maḥalde ḫalāyıḳlarnı gūrıdın 

ḳoparıp anıŋ (313b/15) üzeside ʿādillıḳ ḳılġay-men maẓlumlarnıŋ dādını berür-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı  

314a 

(314a/01) yā Rabb ol yerni yaratmasda ḳayda irdiŋ Ḫudāy teʿālā aydı ḳudret hevâsıda irdim (314a/02) andaġ 

ḳādir Teŋri turur-men āsmānlarnı tügürüksüz turġuzupdur-men kuş- (314a/03) -larnı yer ve kök arasıda 

muʿallaḳ turġuzur-men ey meniŋ ʿilmimdin sorduŋ eger raḥmet- (314a/04) -din oḳumas bolsaŋ irdi bu sözüŋ 

üçün köydürür irdim ey Mūsā (314a/05) anıŋ üçün kim evvel āḫir ẓāhir bāṭın ʿināyet-i nihāyetimni sorduŋ hįç 

kişi bilmes (314a/06) men bar irdim mendin özge hįç kim yoḳ irdi ol seksen şehir yarattım her şehirniŋ 

(314a/07) uluġluḳı bu dünyāça bar irdi barça şehirlerni ḳıçı uruġ bile tuşḳardım bir (314a/08) yeşil ḳuş yarattım 

aŋa aydım bu şehir içideki ḳıçı uruġı seniŋ rızḳıŋ (314a/09) bolġay ḳaçanki bu ḳıçı uruġı tökese ölgey-sin ol 

ḳuş her künde bir dāne yedi (314a/10) ol şehir içideki ḳıçı uruġı tükedi bir dāne ḳaldı irse ol ḳuş (314a/11) 

yıġladı aydı ey bara Ḫudāyā maŋa uzun ʿömr berdiŋ imdi āsānlıḳ bile cānım- (314a/12) -nı alġıl anıŋ üçün ki 

munça yıllar beri saŋa tesbįḥ ü tehlįl itmedim didi (314a/13) yetmiş ḳatla bu sözni aytġandın keyin ol ḳuşġa 

ölüm fermān ḳıldım (314a/14) ol ḳuş aytur yaman ḳatıġ irmiş ölüm dip āḫır ḳuş öldi andın (314a/15) keyin 

yetmiş şehir yarattım bir şehirde yetmiş miŋ cāndār yarattım olar ādem imes- 

314b 

(314b/01) -irdi ferişte hem imes irdi olarġa tirik berdim neçe mahaldin keyin olardın biri (314b/02) maŋa yazuḳ 

ḳıldı dergāhımda ʿ āṣį boldı barçasını birbirige urup helāk ḳıldım hįç kimni (314b/03) tirik ḳoymadım didi Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām aydı yā Rabb ol ilniŋ yazuḳı ne irdi (314b/04) Ḫudāy teʿālā aydı yazuḳı ol irdi kim bir kün 

yārānları birle olturup aydı ki yaḫşılıḳ biz- (314b/05) -din yamanlıḳ Teŋridin didi anıŋ üçün helāk ḳıldım didi 

                                                            
6 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Yüksel, 2016: 147-171). 
7 Ayrıntılı bilgi için bkz. https://islamansiklopedisi.org.tr/kudus#1 (25.02.2024) 
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Mūsā ʿaleyhi’s-selām yā Rabb (314b/06) bir kişiniŋ yazuḳı üçün her ne barını öltürdüŋmü Ḫudāy teʿālā aydı 

yā Mūsā barıp bir dıraḫt (314b/07) tübide oturġıl bir zamān tevaḳḳuf ḳılġıl meniŋ ḳudretimni körgil Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām barıp (314b/08) bir dıraḫt tübide [o]lturdı Ḫudāy teʿālā Mūsā ʿaleyhi’s-selāmġa uyḳunı 

musallaṭ ḳıldı Mūsā (314b/09) ʿaleyhi’s-selām uyḳuladı miŋ çömlege fermān boldı ki barıp Mūsā 

peyġamberniŋ barça aʿżāsıġa (314b/10) orlaşġıl dip miŋ çömle kelip Mūsā ʿaleyhi’s-selāmnıŋ barça aʿżāsıġa 

orlaştı bir çömle (314b/11) tişledi Mūsā ʿaleyhi’s-selām oyġanıp hemme çömleni öltürdi Ḫudāy teʿālā aydı yā 

Mūsā (314b/12) seni tişlegen bir çömle irdi ne üçün barça çömleni öltürdüŋ Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydı ey bara 

(314b/13) Ḫudāyā ḫaṭā ḳıldım sin kerem ḳılıp keçürgil didiler Ḫudāy teʿālā aydı andın dostum Muḥammed- 

(314b/14) -niŋ nūrını öz nūrumdın yarattım secde ḳıldı aŋa namāz-ı bamdādnı farż ḳıldım on (314b/15) yette 

miŋ yıl ḳaşımda turdı yana öz nūrumdın saldım secde ḳıldı namāz-ı pįşįnni8  

315a 

(315a/01) farż ḳıldım her bir turġanda on yette miŋ yıl turdı her biride secde ḳıldı (315a/02) beş vaḳt namāznı 

aŋa farz ḳıldım yüz miŋ yıldın keyin ʿarşnı yarattım suda irdi (315a/03) bir ferişte yarattım fermān ḳıldım ki 

ʿarşnı kötergil dip ol ferişte ʿarşnı köterealmadı (315a/04) bir çömle yarattım fermān ḳıldımki ʿarşımnı kötergil 

dip ol çömle aydı kim bismi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm (315a/05) tevekkeltü ʿalallāhi vaʿteṣımtü billāhį lā ḥavle 

velā ḳuvvete illā billāhi’l- (315a/06) ʿaliyyül ʿāẓīm9 dip ʿarşnı köterdi ey feriştelerim sizler hem meniŋ yarım 

(315a/07) bile yād ḳılsaŋızlar irdimü neçe küç bergey irdim bir çömlege munça küç berdim ger sini (315a/08) 

ʿarşnıŋ nūrıdın yarattım aynı künnüŋ nūrıdın yarattım ʿarş kürsį levḥ ḳalem (315a/09) barça ʿālemni dostum 

Muḥammedniŋ nūrıdın yarattım dostum Muḥammedniŋ nūrı meniŋ (315a/10) nūrımdın turur ey Mūsā yerni 

sunıŋ köfikidin yarattım taġlarnı sunıŋ mevcidin (315a/11) yarattım behiştni dürr yāḳūt laʿl gevherni 

zümürrüddin yarattım olar meniŋ ṭaʿatimni ḳılsalar (315/12) behiştde dereceler bergey-men ey Mūsā bulardın 

keyin Ādem-i ṣafiyu’l-lāhnı yarattım şehirler- (315a/13) -niŋ aḳ ḳıcınıŋ sanını bildiŋmü dip sordı Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām Ḫudā teʿālāġa (315a/14) secde ḳılıp bį-hūş bolup yıḳıldı yana keçe kündüz yātılarına hūş- 

(315a/15) -larıġa kelip aydılar ey bara Ḫudāyā saŋa tövbe ḳıldım mundın keyin hįç suvāl ḳılmaġay-men  

315b 

(315b/01) velįkin bir mesʾele suʾāl ḳılur-men saŋa kim yavuḳ dost turur Ḫudāy teʿālā aydı ey Mūsā (315b/02) 

maŋa kim ki ṭāʿat ü ʿibādetni tevellā ḳılsa rūze tutup namāz ötese zekāt berse ḫayr u ṣadaḳa ḳılsa (315b/03) ve 

yetim püserlerge raḥm ḳılsa ẕikr tesbįḥ ü tehlįl ḳılsa ol meniŋ yavuḳ dostum turur özi- (315b/04) -niŋ ʿaybını 

yapġan dik kişiniŋ ʿaybını hem yafsa özini barçadın ḫarāb ve kemterin körse (315b/05) öz yaḫşılıḳını hem 

yafsa ol meniŋ yavuḳ dostum turur Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā (315b/06) olarnıŋ birini men 

körsem men hem ḳılsam didiler Ḫudā teʿālā aydı ol kişi kim ḫāmūş bolsa (315b/07) tola sözlemese özi aç turup 

ṭaʿāmnı faḳįr ü miskinlerġa berse günāh ve żalāletdin yıraḳ bolsa (315b/08) ādemįlerniŋ yaḫşılıḳnı açsa 

yalıŋlarġa ton berse özige ġamlangen dik özgelerge hem ġamlansa (315b/09) ol bende meniŋ yavuḳ dostum 

turur ey Mūsā kişi kim müslümānlarnıŋ köŋlini aġrıtsa (315b/10) meniŋ köŋlümni aġrıtġan dik bolur 

müslümānlar ol kişidin rıżā bolsa men hem rıżā bolur-men Mūsā (315b/11) ʿaleyhi’s-selām aydı ey bara 

Ḫudāyā maŋa bir delįl ḳılġıl men anı ḳılay sin mendin rażı bolġıl Ḫudāy (315b/12) teʿālā aydı meniŋ rıżālıḳım 

ol kişige turur kim tüvāngerlikni düşmen tutsa fakr dervįşlikni (315b/13) iḫtiyār ḳılsa āḫretde men anı tüvānger 

ḳılur-men Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar ey bara Ḫudāyā maŋa (315b/14) bir vaṣiyyet ḳılġıl Ḫudāy teʿālā aydı 

ey Mūsā yalġan aytmaġıl ʿ ameliŋni köydürür-men (315b/15) ey Mūsā mehmānımnı ʿ azįz tutġıl Mūsā ʿ aleyhi’s-

selām aydı ey bara Ḫudāyā seniŋ mehmānıŋ  

316a 

(316a/01) ḳaysı turur Ḫudāy teʿālā aydı meniŋ mehmānım ol turur ki hįç kim anı bilmes ve tanumas ey Mūsā 

(316a/02) meniŋ meclisimni ikrām ḳıl Mūsā ʿaleyhi’s-selām aydılar Ḫudāyā seniŋ hem meclisiŋ dostuŋ 

(316a/03) kim turur Ḫudāy teʿālā aydı her kişi kim hemįşe mescidni yastanur bolsa ey Mūsā dervişler (316a/04) 

bile hem-nişįn bolġıl meniŋ raḥmetim olardın ḫāli imes hemįşe yaḳın bolur-men didiler (316a/05) ilahį cümle 

bendeŋge tevfįḳ berip öz dįdārıŋġa müşerref ḳılġıl yā ilāhe’l-ʿālemįn (316a/06) ve yā ḫayre’n-nāṣırįn 

biraḥmetike yā (316a/07) erḥame’r-rāhimįn (316a/08) temmet (316a/09) tamām (Şekil 2) 

                                                            
8 Metinde “yaşın” biçiminde yazılmıştır ancak öğlen namazı anlamında “pįşįn” olmalıdır. 
9 “Rahman ve rahim olan Allah'ın adıyla başlarım, Allah'a tevekkül ettim, ona güvendim, güç ve kuvvet 

ancak Allah'ındır.” Hadis-i Şerif. 
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Şekil 2. Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām Adlı Eserin 316a Numaralı Sayfası 

 

4. Sonuç 

Gunnar Jarring’in koleksiyonundan alınmış olan bir risalenin içerisinde bulunan Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā 

ʿAleyhi’s-selām Çağatay Türkçesinin klasik sonrası devri eserlerindendir. Eserde Allah (cc) ile Hz. Musa’nın 

Tûr-ı Sînâ’daki buluşması tasvir edilirken konuşmalar üzerinden de iyi bir Müslümanın neler yapması ve neler 

yapmaması gerektiği açıklanmıştır. Ḳābus-nāme ile başlayan risalenin yazarı veya müstensihi belli değildir, 

137a varağında 1235 (1819-1820) aşure ayının 17’si salı günü tarihi düşülmüş olması 306b-315a varaklar 

arasında bulunan Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām bölümünün bu tarihten sonra yazıldığı veya 

istinsah edildiğini göstermektedir. Risalenin ilk sayfasında içerisinde G. Raquettte Kaschgar, Türkestan yazan 

bir mühür bulunmaktadır. 

Klasik Çağatay Türkçesi Dönemi sonrasına ait olan el yazmasında ET’de karşılaşmadığımız Dîvânu Lugâti’t-

Türk’te ise “soy- ” biçiminde bulunmakta olan fiil eserde sıy- (sıyup 311a/06) şeklindedir. Başka kaynaklarda 

bu ses değişimine rastlanamamış olması nedeniyle yazar veya müstensih kaynaklı hatadan mütevellit bir yazım 

olma olasılığı da bulunmaktadır. ET’den Çağatay Türkçesine geçişte -d->-y- değişimi bulunmaktayken eserde 

ḳod- (ḳodılar 007a/09) fiilinin de bulunması, /-p-/>/-f-/ değişiminin bir örnekte gerçekleşmemiş olması (köprük 

312b/01), /- f -/>/-p-/ (paydalıḳ 309a/14) değişiminin bulunması, yād kelimesinin yāt biçiminin de bulunması 

(yātılarına hūşlarıġa 315a/14-15); ḳılur-sin 309b/09, iberür-men 313a/02 örneklerinde görüldüğü üzere geniş 

zamanın yardımcı ünlüsünde yuvarlaklaşma, emir kipi 3. şahısta eşütsün 307b/07 örneğindeki gibi 

yuvarlaklaşma olması, patlayıcı-art damak ünsüzü /ḳ/ yerine aḫşamġaça 312b/11 örneğinde olduğu gibi sızıcı-

art damak ünsüzü /ḫ/nın kullanılması eserdeki Oğuz Türkçesi etkisi olarak gösterilebilir. 

yazuḳı 314b/06, yüzi 307b/11 örneklerinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde belirtme durumu eki olarak +ı/+i 

görülmesi; yatılarına 315a/14 örneğinde olduğu gibi yönelme durumu eki olarak +a görülmesi şekil 

bilgisindeki Oğuz Türkçesi tesirlerinden bazılarıdır.  
+tı: yaḫşılıḳtı 311a/15 örneğindeki +tı belirtme durumu Çağatay Türkçesinde görülmezken günümüz Çağdaş 

Türk Lehçelerinde (Altay, Hakas, Karakalpak, Kazak, Kırgız, Nogay Türkçelerinde) görülmesi, Çağatay 

Türkçesinde yete vey yite biçiminde olan yedi sayısının yette olması, çömle (Hoten ağzında karınca) 

kelimesinin kullanılmış olması ve ʿöşür kelimesinin Yeni Uygur Türkçesinde olduğu gibi zekât anlamında 

kullanılmış olması eserin Çağataycanın klasik sonrası devrine ait olduğunun diğer göstergelerindendir. 

Metinde bu hususiyetler dışında “kulak vermek” deyimi metinde ḳulaḳ tut-up 307b/13 şekliyle yer almaktadır. 
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